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Vautrollerius, Cantiones quae ab argumento sacrae vocantur [London, 1575]
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Díliges Dóminum Deum tuum ex toto corde tuo,
    et in tota ánima tua, et in tota mente tua:

Díliges próximum tuum, sicut te ipsum.

Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart,
    and with all thy soul, and with all thy mind:

Thou shalt love thy neighbour as thyself.
from Matthew 22:37–39
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